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前言

　　随着我国改革开放的不断扩大，我国的国际交往大幅度增加，各国及各国际组织领导人纷至沓来
，各种国际会议、国际比赛、国际展览会应接不暇，众多的跨国公司、三资企业如雨后春笋般蓬勃发
展。
尤其是我国人世、申奥和申博成功以来，我国的对外交往突飞猛进，既有“引进来”，又有“走出去
”，我国国际化程度越来越高。
在所有这些活动的背后，活跃着一支庞大的翻译队伍，并且这支队伍还在不断壮大。
现在，在政治、经济、文化、科技、体育、教育、军事等各个领域，我们都能目睹译员的身姿，翻译
市场空前活跃。
　　口译行业充满着神秘的色彩。
在常人的眼里，译员的工作就是陪同各级领导人参加各项外事活动。
他们出则高级轿车，入则豪华宾馆，尝遍天下美食，享尽世间风光。
近年来，在媒体、翻译公司和口译培训机构的大力炒作之下，口译行业（特别是同声传译）被描绘成
“金领职业”，享受着四大好处。
即所谓的“4个Nice”：Nice Places to Visit，Nice Food to Eat，Nice PeoDle to Meet，and Nice Money to
Make（去的是风景名胜，吃的是美味佳肴，见的是名人精英，拿的是诱人高薪）。
2004年4月，上海市劳动和社会保障局首次在全国公布了“非全日制就业人员工资指导价位”，价位表
中列／ti的54种行业里，西、法、德语同声传译以1200-2000元／小时的最高“时薪”拔得头筹，英、
日语同声传译以1000。
1500元／小时紧随其后。
同传13薪最新可达7000元，最低也有2000元。
另据《北京晨报》2005年11月的一篇报道称，北京一家翻译公司给出的同声传译价为：英语类1天1.2万
～2.1万元人民币，非英语类是1.8万元人民币。
一个同传组一般由2-3名译员组成，上述价格为一个组一天的翻译价格，据此推断，同声译员一天收入
至少4000
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内容概要

　　约请众多口译高手和教学专家，根据中外文化的差异，对译员的业务素质、心理素质、政治敏锐
性、职业道德等方面进行了全方位的透视，集实践和教研经验于一体，从交传到同传、从外事到商务
、从考证到培训，为广大口译爱好者提供了大量有借鉴价值的案例，使读者从中分享经验、汲取教训
、增长知识、获得启迪。
极具知识性、趣味性、实用性。
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章节摘录

　　没有哪一个人生来就是译员。
每一位译员，包括名震中外的口译高手，都经历过一个从学习到工作、从稚嫩到成熟、从新手到高手
的成长过程。
这个过程的艰辛和曲折程度因人而异，因时而异。
改革开放以前，我国的大多数译员是程度不同地学了一门外语，被分配到某个单位，在：[作过程中有
意无意地接触到一些外事接待或翻译工作，后来逐渐地成为一名兼职或专职翻译。
改革开放以来，尤其是从20世纪90年代对外开放步伐加快以后，我国的国际交往和合作大幅度增加，
翻泽市场迅速扩大，社会对翻译的需求量迅猛增长。
于是，社会上掀起一波又一波的口译考证热潮。
中国加入wT0以后，这一热潮更是愈演愈烈。
莘莘学子纷纷加入考证行列，梦想挤入这一“金领”职业。
我国的翻译队伍日益扩大，翻译行业走上了市场化、职业化和专业化的发展道路。
　　在这一背景之下，广大口译爱好者乃至翻译从业人员都迫切希望知道：他们怎样才能走上译员之
路？
成为译员需要什么条件？
怎么创造这些条件？
怎样通过口译资格证书考试，拿到“通行证”？
国内外口译培训机构是怎样录取和培训译员的？
译员们第一次当翻译有哪些经验教训和心得体会？
他们在成长过程中又经历了哪些酸甜苦辣？
今后他们应该怎样提升各方面能力、素质和水平，迅速成为备受欢迎的口译高手？
本章主要围绕这些问题，收录了部分口译考生参加口译培训心得体会，汇编了译员们的第一次口译经
历和口译高手的实战经验。
相信这些应试经验和实战经历将有助于口泽考证一族了解口译考试的规律和相关要求，顺利取得自己
梦寐以求的口译资格证书；更有助于口译新手们了解口译工作的规律，丰富自己的工作经验，有针对
性地提升自己各方面的能力和素质，尽快走上一条平坦而光明的译员之路。
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编辑推荐

　　主要阅读对象为翻译从业人员、翻译专业学生、口译证书考生。
同时，对广大外交外事工作者、外贸外宣人员、三资企业职员、外语教师、外语专业学生、各类出国
人员以及一般读者也有重要的阅读和参考价值。
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